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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<030-1-00-m

> ᠭᠤᠴᠢᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠠ
ᠷᠪᠡᠨ 

ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠠ᠂ 

<030-1-00-g> γučiduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar on-u 
arban sarayin arban nigen-e. 
<030-1-00-y>

青
旗 

第
三
十
期 

康
徳
八
（一
九
四
一
）年
十
月
十
一
日 

 <030-1-01-m
> ᠬᠢᠮᠳᠠ ᠦ

ᠨ ᠡ ᠪᠠᠷ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠠ
ᠮᠢᠳᠤᠷᠯᠠᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠠ

ᠮᠤᠷᠵᠢᠭᠤᠯᠵᠤ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠬᠠᠢ ᠢᠭᠤᠯ ᠢ ᠪᠠᠲᠤ 

ᠬᠦ
ᠴᠦᠷᠬᠡᠭ ᠪᠣᠯᠭᠠᠮᠣᠢ᠂  

<030-1-01-g> kim
da ün-e-ber arad-un am

idurlaγ-a yi am
urǰiγulǰu ulus-un 

qaiγul-i batu küčürkeg bolγam
ui. 

<030-1-01-y>

国
民
の
生
活
を
安
定
さ
せ
、
国
防
を
強
化
し
よ
う 

 <030-1-02-m
> ᠹᠦ

ᠷᠠᠢᠡᠺᠷᠠᠩᠳᠦ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠠᠭᠤᠬᠤ ᠠ
ᠯᠪᠠᠨ ᠡᠯᠴᠢ ᠢᠢᠨ ᠭᠡᠷ ᠢ ᠰᠢᠨ ᠠ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ᠂ 

<030-1-02-g> fürainkrangdu-dur saγuqu alban elči-yin ger-i sin-e 
bayiγulqu. 
<030-1-02-y>

満
洲
国
駐
フ
ィ
ン
ラ
ン
ド
公
使
館
が
発
足 

 <030-1-03-m
> ᠲᠠᠪᠤᠨ ᠮᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠲᠦ

ᠮᠡᠨ ᠲᠥ
ᠭᠦᠷᠢᠭ ᠶᠢᠡᠷ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠶᠢ ᠬᠤᠳᠠᠯᠳᠤᠨ ᠣ

ᠷᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<030-1-03-g> tabun m
ingγan töm

en tögürig-iyer čiqula yaγum
-a-yi 

qudaldun oruγulqu anu. 
<030-1-03-y>

五
千
万
円
で
生
活
必
需
品
を
購
入 

 <030-1-04-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠠᠨᠵᠦ ᠢᠢᠨ ᠪᠠᠳᠦ ᠪᠡᠬᠢ ᠰᠠᠷᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<030-1-04-g> nibbun (yapun) m
anǰu-yin batu beki sergeyilel. [següder bui] 

<030-1-04-y>

日
満
の
堅
固
な
防
衛
（
写
真
） 

 <030-1-05-m
> ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠬᠢᠲᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠪᠤᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠬᠠᠮᠲᠤ ᠰᠠᠢᠢ ᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠲᠤᠰᠬᠠᠢ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ ᠶᠢ 

ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠪᠠᠢ᠂  
<030-1-05-g> nibbun (yapun) m

anǰu kitad-un am
u budaγ-a-yi qam

tu 
saiǰiraγulqu tusqai arγ-a-yi nibbun (yapun)-dur toγtaγabai. 
<030-1-05-y>

日
本
・
満
洲
・
支
那
の
糧
食
共
同
改
善
策
を
日
本
で
決
定 

 <030-1-06-m
> ᠦ

ᠯᠡᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠳᠠᠢ ᠢᠰᠤᠨ ᠢ ᠮᠥ
ᠬᠦᠭᠡᠬᠦ ᠪᠠᠢ ᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠤ

ᠯᠠᠮ ᠶᠡᠬᠡᠳ
ᠳᠦᠨ ᠬᠦ

ᠴᠦᠷᠭᠡᠭ ᠪᠣᠯᠪᠠᠢ᠂  
<030-1-06-g> üledegsen dayisun-i m

ökügekü bayilduγan ulam
 yekeddün 
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küčürkeg bolbai. 
<030-1-06-y>

残
敵
殲
滅
戦
が
激
化 

 <030-1-07-m
> ᠴᠢᠯᠠᠭᠤᠨ ᠨᠡᠭᠦᠷᠡᠰᠦ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠨ ᠡ ᠶᠢ ᠥ
ᠰᠦᠭᠡᠮᠥᠢ᠂ 

<030-1-07-g> čilaγun negüresü-yin ün-e-yi ösügem
üi. 

<030-1-07-y>

石
炭
価
格
が
値
上
げ 

 <030-1-08-m
> ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠬᠥ
ᠭ᠍ᠵᠢᠭᠦᠯᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠦ

ᠭᠡ 
ᠬᠤᠲᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<030-1-08-g>qosiγu-yin surγal köm

üǰigülel-i kögǰigülkü qural-i 
negegegsen anu (inü). [köke qota-yin čim

ege] 
<030-1-08-y>

旗
の
教
育
発
展
会
議
が
開
催
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <030-1-09-m
> ᠲᠠᠪᠤᠨ ᠣ

ᠨ ᠦ ᠲᠥ
ᠰᠦᠪᠯᠡᠯ ᠢ ᠨᠢᠭᠡᠨᠲᠡ ᠵᠣᠬᠢᠶᠠᠭᠠᠳ

 ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠢ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<030-1-09-g> tabun on-u tösüblel-i nigente ǰokiyaγad tariyalang-un aǰil-i 
badaraγulqu anu. [baraγun m

ongγul-unč im
ege] 

<030-1-09-y>

五
か
年
計
画
策
定
、
農
業
の
発
展
を
強
調
［
西
モ
ン
ゴ
ル
発
］ 

 <030-1-10-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ᠂ 

<030-1-10-g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki yirtinčü-yin čim
ege. 

<030-1-10-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <030-2-01-m
> ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠷᠣᠯᠭᠠᠷᠵᠠᠪ

 ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠡᠴᠡ ᠠ

ᠩᠭᠢᠵᠢᠷᠠᠪᠠᠢ᠂  
<030-2-01-g> m

uǰi-yin daruγ-a rolγarǰab abuγai-yin bey-e yirtinčü-eče 
angγiǰirabai. 
<030-2-01-y>

ロ
ル
ガ
ル
ジ
ャ
ブ
省
長
死
去 

 <030-2-02-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠦ ᠦ
ᠵᠡᠬᠦ ᠡᠯᠳᠡᠪ

 ᠲᠡᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠯ ᠤᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢ᠂ ᠢ
ᠷᠡᠬᠦ ᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠴᠠᠭᠠᠨ 

ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠦ ᠡᠳᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠡᠬᠢᠯᠡᠨ ᠳᠠᠷᠤᠮᠯᠠᠨ (ᠳᠠᠷᠤᠮᠠᠯᠠᠨ) ᠭᠠᠷᠭᠠᠮᠣᠢ᠂  
<030-2-02-g> m

ongγul udq-a-yin olan-u üǰekü eldeb tem
deglel-ün bičig-i, 

irekü ǰil-ün čaγan sarayin nigen-ü edür-eče ekilen darum
lan (darum

alan) 
γarγam

ui. 
<030-2-02-y>

モ
ン
ゴ
ル
文
学
の
日
記
集
を
来
年
一
月
か
ら
刊
行 

 <030-2-03-m
> ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠳᠠᠡ ᠤ ᠤ

ᠯᠠᠷᠢᠨ ᠬᠦ
ᠳᠡᠯᠡᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ᠂ [ᠵᠠᠯᠠᠨ ᠠ

ᠢᠢᠯ  ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
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<030-2-03-g> tusiyaltan-u ularin ködelekü qural. [ǰalanayil-un čim
ege] 

<030-2-03-y>

役
員
異
動
［
ジ
ャ
ラ
ン
ア
イ
ル=

扎
蘭
屯
発
］ 

 <030-2-04-m
> ᠭᠡᠨᠵᠤᠤᠷ (ᠭᠠᠨᠵᠤᠤᠷ) ᠰᠦ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠶᠣᠰᠤᠭᠠᠷ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂  
<030-2-04-g> genǰüür (γanjuur) söm

-e yin qural-i toγtaγaγsan yosuγar 
negegegsen anu (inü). 
<030-2-04-y>

ガ
ン
ジ
ュ
ル=

甘
珠
爾
廟
法
会
が
予
定
通
り
開
催 

 <030-2-05-m
> ᠰᠠᠮᠳᠠᠷᠢᠨ ᠭᠡᠭᠡᠨ ᠢ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠲᠠᠯᠪᠢᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠲᠥ

ᠪᠡᠳ
 ᠤᠨ ᠱᠠᠰᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ ᠶᠢ 

ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠪᠡᠭᠡᠵᠢᠩ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<030-2-05-g> sam

darin gegen-i daruγ-a talbin m
ongγul töbed-ün šasin 

surγal-un qoriy-a-yi bayiγulqu anu. 
<030-2-05-y>

サ
ム
ダ
リ
ン
活
仏
を
長
と
す
る
蒙
蔵
宗
教
学
院
設
立
［
北
京
発
］ 

 <030-2-06-m
> ᠪᠤᠷᠬᠠᠨ ᠱᠠᠰᠢᠨ ᠢ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠪᠠᠷ ᠪᠤᠷᠬᠠᠨ ᠦ ᠱᠢᠷᠡᠯ (ᠱᠠᠷᠢᠯ) ᠰᠤᠪᠤᠷᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠠ᠂ 

[ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<030-2-06-g> burqan šasin-i m

anduγulqu-bar burqan-u širal (šaril) 
suburγ-a-yi bayiγulun-a. [ǰuruγ bui] 
<030-2-06-y>

仏
教
を
広
め
る
た
め
仏
塔
を
建
設
（絵
） 

 <030-2-07-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶᠠᠨ ᠡᠴᠡ ᠲᠠᠪᠤᠳᠤᠭᠠᠷ ᠣ

ᠨ ᠦ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢᠳ
 (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ

) 
ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢᠯᠠᠬᠤ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠸᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<030-2-07-g> kingγan surγal-un qoriyan-ača tabuduγar on -u suraγčid 
(suruγčid) surγaγulilaqu arγ-a-yi bolbasuraγulǰu bayiqu anu. 
<030-2-07-y>

興
安
学
院
五
年
生
が
実
習
を
実
施
［
王
爺
廟
発
］ 

 <030-2-08-m
> ᠲᠠᠮᠠᠬᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠨᠤᠯ ᠲᠠᠨ (ᠰᠢᠨᠤᠯᠲᠠᠨ) ᠴᠥ

ᠭᠡᠬᠡᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠢ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<030-2-08-g> tam

aki yin sinul-tan (sinultan) čögeken bolbai. 
<030-2-08-y>

ア
ヘ
ン
吸
引
者
が
減
少
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
） 

 <030-2-09-m
> ᠰᠠᠢᠢᠬᠠᠨ ᠵᠢᠷᠤᠮᠲᠤ ᠭᠠᠪᠢᠶᠠᠲᠠᠨ ᠰᠠᠢ ᠢᠰᠢᠶᠠᠯ ᠤᠨ ᠲᠡᠮᠳᠡᠭ ᠢ ᠣ

ᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠺᠡᠨᠵᠦᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<030-2-09-g> sayiqan ǰirum
tu γabiyatan sayisiyal-un tem

deg-i oluγsan anu. 
<030-2-09-y>

功
労
者
に
賞
状
を
授
与
［
ガ
ン
ジ
ュ
ル=

甘
珠
爾
発
］ 

 <030-2-10-m
> ᠵᠢᠷᠤᠮ ᠤᠨ ᠰᠤᠨᠤᠰᠬᠠᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<030-2-10-g> ǰirum
-un sonusqal. [següder bui] 
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<030-2-10-y>

情
報
（
写
真
） 

 <030-2-11-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ᠂  

<030-2-11-g> baγa surγaγuli-yin čim
ege. 

<030-2-11-y>

小
学
校
か
ら
の
お
知
ら
せ 

 <030-2-12-m
> ᠬᠥ

ᠭ᠍ᠵᠢᠯᠲᠡᠢ ᠰᠠᠢᠢᠬᠠᠨ ᠨᠠᠮᠤᠷ ᠤᠨ ᠡᠳᠦᠷ ᠬᠥ
ᠲᠡᠯᠪᠦᠷᠢ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ 

ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠲᠤᠮᠳᠠᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<030-2-12-g> kögǰiltei sayihan nam

ur-un edür kötelbüri qural-i negegegsen 
anu (inü). 
<030-2-12-y>

爽
や
か
な
秋
に
運
動
会
を
開
催
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
中
旗
発
］ 

 <030-2-13-m
> ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠪᠠᠷᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠠ ᠲᠣᠭᠣᠷᠢᠨ ᠦ

ᠵᠡᠷ ᠡ ᠡᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<030-2-131-g> qaγučin barγu-yin baγ-a surγaγuli qayilar qotan-a toγurin 
üǰer-e ečigsen inü. 
<030-2-13-y>

ホ
ー
チ
ン
・
バ
ル
ガ=

陳
巴
爾
虎
小
学
校
の
生
徒
、
ハ
イ
ラ
ル=
海
拉
爾
市
を

見
学
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <030-3-01-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠ ᠦ

ᠨᠡᠨ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠶᠢᠡᠷ ᠬᠦ

ᠴᠦᠯᠡᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠵᠤ ᠪᠠᠢ ᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ 

ᠪᠠᠷᠭᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠢᠢᠨ ᠰᠦ
ᠷᠦᠨᠪᠢᠯᠢᠭ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<030-3-01-g> surγaγuli-yin tula ünen sedkil-iyer küčülen čirm
ayiǰu bayiqu 

anu. [qaγučinbarγu qosiγu-yin sürünbilig-ün čim
ege] 

<030-3-01-y>

学
校
の
た
め
に
寄
付
を
行
う
［
ホ
ー
チ
ン
・
バ
ル
ガ=

陳
巴
爾
虎
旗
の
ス
ゥ

ル
ン
ビ
リ
グ
文
］ 

 <030-3-02-m
> ᠲᠦ

ᠷᠪᠡᠳᠤᠭᠡᠷ ᠤ
ᠳᠠᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠮᠠᠨᠵᠦ ᠢᠢᠨ ᠮᠤᠷᠢᠨ ᠡᠷᠳᠡᠮ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠲᠤᠷ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠪᠠ ᠮᠤᠷᠢ 

ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠬᠠᠮᠳᠦ ᠪᠠᠷ ᠴᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠦ
ᠵᠡᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠰᠢᠨ ᠵᠢᠩ

] 
<030-3-02-g> dörbedüger udaγ-a-yin bükü m

anǰu-yin m
orin erdem

-ün 
qural-tur köm

ün ba m
ori nigen qam

tu-bar čidal-i üǰegülügsen anu (inü). 
[sin ǰing] 
<030-3-02-y>

第
四
回
全
満
洲
馬
芸
大
会
に
馬
主
と
馬
が
共
に
努
力
（
新
京
） 

 <030-3-03-m
> ᠬᠥ

ᠳᠡᠭᠡ ᠨᠤᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢ ᠢᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠨᠠᠷ ᠲᠤ ᠳᠦ
ᠷᠢᠮ ᠪᠣᠯᠤᠯᠲᠠᠢ ᠤ

ᠴᠢᠷ᠂ [ᠲᠦ
ᠷᠪᠡᠳ

 
ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<030-3-03-g> ködege nutuγ- un sergeyilegči nar-tu dürim

 bolultai učir. 
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[dörbed qosiγu-yin čim
ege] 

<030-3-03-y>

草
原
警
備
員
た
ち
を
見
習
う
べ
き
こ
と
［
ド
ル
ベ
ト=

杜
爾
伯
特
発
］ 

 <030-3-04-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠤᠨ ᠲᠤᠯᠠ ᠵᠣᠭᠣᠰ ᠡᠷᠭᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠳ᠋ᠤ (ᠲᠦ) ᠰᠡᠷᠭᠡᠢ ᠢᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ 

ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠲᠦ
ᠰᠢᠮᠡᠯ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<030-3-04-g> surγal köm
üǰigülel-ün tula ǰoγus ergügsen qalaγun sedkil-tü 

(sedkiltü) sergeyilegči qoyar tüsim
el. [qayilar-un čim

ege] 
<030-3-04-y>

学
校
教
育
の
た
め
に
寄
付
を
行
う
警
備
官
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <030-3-05-m
> ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠲᠤᠬᠠᠢ (ᠲᠣᠬᠣᠢ) ᠢ

ᠯᠡᠭᠦᠦ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠲᠠᠢ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ᠂ [ᠬᠠᠷᠠᠴᠢᠨ ᠲᠤᠮᠳᠠᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ 

ᠡᠷᠳᠡᠮᠪᠦᠷᠢᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<030-3-05-g> qoyar toqai (toqui) ilegüü bey-e tai köm

ün. [qaračin 
dum

dadu qosiγun-u erdem
bürin-ü čim

ege] 
<030-3-05-y>

身
長
二
尺
の
人
［
ハ
ラ
チ
ン=

喀
喇
沁
中
旗
の
エ
ル
デ
ム
ブ
ル
ン
文
］ 

 <030-3-06-m
> ᠡᠨᠡᠷᠡᠯᠲᠡᠢ (ᠡᠨᠡᠷᠢᠯᠲᠠᠢ) ᠡᠬᠡ ᠰᠧᠬᠢᠷᠮᠠ ᠠ

ᠪᠠᠢ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠲᠠᠢ ᠬᠦ

ᠪᠡᠭᠦᠨ ᠶᠢᠡᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ ᠳ᠋ᠤᠷ (ᠴᠡᠷᠢᠭ 
ᠲᠤᠷ ) ᠪᠠᠢ ᠢᠴᠠᠯᠭᠠᠪᠠᠢ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<030-3-06-g> enereltei (eneriltei) eke sekirm

a abai ebedčin tai 
köbegün-iyen čirig-dür (čerig-tür) bayičalγabai. [qayilar-un čim

ege] 
<030-3-06-y>

優
し
い
母
親
ス
ワ
ヒ
ル
マ
氏
、
病
気
の
息
子
を
徴
兵
検
査
に
行
か
せ
る
［
ハ

イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <030-3-07-m
> ᠴᠤᠭᠯᠠᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠢ ᠴᠡᠩᠭᠡᠯᠳᠦᠭᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<030-3-07-g> čuγlaraγsan olan-i čenggeldügülügsen anu (inü). [següder 
bui] 
<030-3-07-y>

集
ま
っ
た
皆
が
大
喜
び
（
写
真
） 

 <030-3-08-m
> ᠠ

ᠮᠢᠰ ᠭᠤᠯ (ᠠ
ᠮᠢᠰᠬᠤᠯ) ᠢ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠬᠦ ᠰᠣᠨᠢᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰ ᠭᠠᠯ (ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ)᠂ [ᠸᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ 

ᠰᠧᠷᠴᠢᠨᠵᠠᠪ
 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<030-3-08-g> am
isγul (am

isqul)-i teǰigekü sonin sonusγal (sonusqal). 
[w

ang-un söm
-e-yin serčinǰab-un čim

ege] 
<030-3-08-y>

空
気
を
読
む
こ
と
［
王
爺
廟
の
セ
ル
チ
ン
ジ
ャ
ブ
文
］ 

 <030-3-09-m
> ᠥ

ᠩᠭᠡ ᠭᠡᠷᠡᠯᠲᠡᠢ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠳ
᠂  

<030-3-09-g> öngge gereltei ǰalaγus-ud. 
<030-3-09-y>

闊
達
な
青
年
た
ち 
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<030-3-10-m
> ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠪᠦ
ᠬᠦᠨ ᠡ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠰᠣᠶᠤᠯ ᠢ ᠲᠠᠨᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂  
<030-3-10-g> olan bükün-e udq-a soyul-i taniγuluγsan anu. 
<030-3-10-y>

文
学
を
紹
介
す
る 

 <030-3-11-m
> ᠵᠠᠯᠠᠢᠢ ᠳ

 ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠡᠨᠡ ᠵᠤᠨ ᠤ
ᠰᠤᠨ ᠦ ᠠ

ᠶᠤᠯ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠺᠠᠨᠴᠢᠭ ᠤᠨ (ᠭᠠᠨᠵᠤᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ) 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<030-3-11-g> ǰalayid qosiγun ene ǰun usun-u ayul boluγsan anu. [kančiγ-un 
(γanǰuγ-a-yin) čim

ege] 
<030-3-11-y>

ジ
ャ
ラ
イ
ト=

扎
賚
特
旗
、
今
夏
水
害
に
遭
う
［
ガ
ン
ジ
ー
ガ=

甘
旗
卡
発
］ 

 <030-3-12-m
> ᠨᠠᠶᠠᠨ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠨᠠᠰᠤᠲᠠᠢ ᠪᠡᠷᠢ᠂  

<030-3-12-g> nayan qoyar nasutai beri. 
<030-3-12-y>

八
十
二
歳
の
花
嫁 

 <030-4-01-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂ [7] 
<030-4-01-g>köke sudur. [7] 
<030-4-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル
［
七
］ 

 <030-4-02-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂  
<030-4-02-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm

üǰil-ün küsünüg. 
<030-4-02-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <030-4-03-m
> ᠶᠠᠮᠪᠠᠷ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠪᠠᠷ ᠬᠣᠪᠴᠠᠰᠤ ᠪᠦ

ᠳᠦᠭᠡᠵᠦ ᠴᠢᠳᠠᠬᠤ ᠠ
ᠵᠢ (ᠠ

ᠵᠠᠢ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<030-4-03-g> yam

bar yaγum
-a-bar qubčasu bütügeǰü čidaqu aǰi (aǰai). 

[ǰiruγ bui] 
<030-4-03-y>

衣
服
は
何
か
ら
作
る
の
か
（
絵
） 

 <030-4-04-m
> ᠪᠡᠶ ᠡ ᠮᠠᠬᠠᠪᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠭᠢᠷᠠᠭ ᠬᠠᠲᠠᠭᠤ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤ

ᠩᠰᠢᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠠ
ᠴᠢ ᠲᠤᠰᠠ ᠶᠢ ᠬᠡᠯᠡᠬᠦᠢ 

ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<030-4-04-g> bey-e m

aqabud-un čikiraγ qataγu kiged bičig ungsiqu-yin ači 
tusa-yi keleküi anu (inü). 
<030-4-04-y>

身
体
の
健
康
と
勉
学
の
意
味
に
つ
い
て 

 <030-4-05-m
> ᠠ

ᠷᠢᠭᠤᠨ ᠴᠢᠪᠡᠷ (ᠴᠡᠪᠡᠷ) ᠢ ᠡᠷᠬᠢᠯᠡᠬᠦ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠲᠡᠢ᠂ 
<030-4-05-g> ariγun čiber (čeber)-i erkilekü keregtei. 
<030-4-05-y>

衛
生
を
重
ん
じ
よ
う 
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<030-4-06-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠲᠣᠭᠣᠷᠢᠭᠰᠠᠨ ᠪᠠᠢ ᠢᠳᠠᠯ᠂ 

<030-4-06-g> surγal köm
üǰigülel kiged toγuriγsan bayidal. 

<030-4-06-y>

教
育
を
め
ぐ
る
諸
状
況 

 <030-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂  
<030-5-01-g> m

al teǰigebüri-yin küsünüg. 
<030-5-01-y>

家
畜
欄 

 <030-5-02-m
> ᠬᠦ

ᠯᠦᠨ ᠪᠦ
ᠢᠷ ᠤᠨ ᠮᠠᠯ ᠠ

ᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠪᠡᠯᠴᠢᠭᠡᠷ᠂  
<030-5-02-g> kölün boyir-un m

al aduγulqu belčiger. 
<030-5-02-y>

ホ
ロ
ン
ブ
イ
ル=

呼
倫
貝
爾
の
牧
草
地 

 <030-5-03-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠦ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂  

 
<030-5-03-g> udq-a uran-u küsünüg.   
<030-5-03-y>

文
芸
欄 

 <030-5-04-m
> ᠵᠦ

ᠢᠯ ᠵᠦ
ᠢᠯ ᠤᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭᠯᠡᠯ᠂  

<030-5-04-g> ǰüil ǰüil-ün silüglel. 
<030-5-04-y>

種
々
な
詩 

 <030-5-05-m
> ᠦ

ᠳᠡᠯᠬᠦᠢ ᠢᠢᠨ ᠦ
ᠵᠦᠬᠦᠷ ᠵᠢᠷᠭᠠᠢ ᠠ ᠬᠡᠪᠡᠯ ᠠ ᠦ

ᠷ ᠠ ᠠ
ᠴᠢ ᠪᠡᠨ ᠰᠠᠢᠢᠬᠠᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠢ ᠠ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ] 

<030-5-05-g> ödelküi-yin üǰügür ǰirγay-a gebel-e ür-e ači-ban sayiqan 
surγay-a. [ǰiruγ]  
<030-5-05 -y>

年
老
い
て
か
ら
幸
せ
に
な
り
た
け
れ
ば
子
孫
に
良
い
教
育
を
受
け
さ
せ
る
べ
し

（
絵
） 

 <030-5-06-m
> ᠴᠡᠴᠡᠭ ᠢ ᠵᠢᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠳ᠋ᠠᠭᠠᠨ᠂ ᠴᠥ

ᠢᠵᠠᠮᠰᠤ᠂ 
<030-5-06-g> čečeg-i ǰiruγsan daγan, čoyiǰam

su. 
<030-5-06-y>

花
を
描
く
、
チ
ョ
イ
ジ
ャ
ム
ス
氏 

 <030-5-07-m
> ᠡᠷᠲᠡᠨ ᠦ ᠪᠣᠭᠳᠠ ᠮᠡᠷᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠠ
ᠮᠲᠠᠲᠠᠢ ᠦ

ᠭᠡᠰ ᠢ ᠣ
ᠷᠴᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂  

<030-5-07-g> erden-ü boγda m
erged-ün am

tatai üges-i orčiγulun bičigsen. 
<030-5-07-y>

古
代
の
偉
人
た
ち
の
名
言
を
翻
訳 

 <030-5-08-m
> ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ᠃ 
<030-5-08-g>üsüg-ün tayilburi, m

ongγul. 
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<030-5-08-y>

絵
文
字
説
明
、
モ
ン
ゴ
ル 

 <030-6-01-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠨ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠭᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<030-6-01-g>ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<030-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <030-6-02-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠠᠢ ᠢᠬᠤ ᠦ

ᠶᠡᠰ ᠰᠤᠷᠬᠤ ᠶᠢ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠬᠦ ᠬᠡᠳᠦᠨ ᠵᠦ
ᠢᠯ ᠤᠨ ᠤ

ᠴᠢᠷ᠂ 
<030-6-02-g> surγal-dur bayiqu üyes surqu-yi kičiyekü kedün ǰüil-ün učir. 
<030-6-02-y>

学
習
に
あ
た
っ
て
の
注
意
事
項 

 <030-6-03-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠬᠦ
ᠨᠳᠦᠳ

ᠬᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<030-6-03-g> surγal köm

üǰigülel-i kündüdkekü anu (inü). 
<030-6-03-y>

教
育
は
大
事
で
あ
る 

 <030-6-04-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠦ
ᠵᠡᠵᠦ ᠲᠥ

ᠷᠦᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂  
<030-6-04-g> köke tuγ-i üǰeǰü törügdegsen sanal. 
<030-6-04-y>

青
旗
を
読
ん
だ
感
想 

 <030-6-05-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠰᠡᠳ
ᠬᠦᠯ ᠢ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ (ᠪᠡᠯᠡᠭᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ) ᠂ 

<030-6-05-g> köke tuγ sedkül-i belgelegsen (beleglegsen). 
<030-6-05-y>

青
旗
紙
を
祝
す 

 <030-6-06-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠨᠠᠷ ᠤᠨ ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢ ᠢᠬᠤ ᠶᠢ ᠡᠷᠭᠡᠯᠵᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂  
<030-6-06-g> m

ongγul ǰalaγus nar-un uruγsi čirm
ayiqu-yi ergelǰekü anu 

(inü). 
<030-6-06-y> 

モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
健
全
な
意
思 

 <030-6-07-m
> ᠲᠠᠩᠨᠠᠭᠤᠷ (ᠲᠠᠨᠭ᠍ᠨᠠᠭᠤᠯ) ᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢ ᠢᠯᠡᠬᠦ ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡ᠂  

<030-6-07-g> tangnaγur (tangnaγul)-i sergeyilekü iniyedüm
 üge. 

<030-6-07-y>

ス
パ
イ
を
防
ぐ
（
笑
い
話
） 

 <030-6-08-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠢ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<030-6-08-g> surγal-i sigüm
ǰileküi anu (inü). 

<030-6-08-y>
教
育
を
論
ず 

 <030-6-09-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠪᠠ ᠱᠠᠰᠢᠨ ᠰᠣᠷᠲᠠᠬᠤᠨ ᠢ ᠬᠠᠯᠠᠵᠤ ᠬᠣᠪᠢᠰ ᠭᠠᠬᠤᠢ 
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(ᠬᠤᠪᠢᠰᠬᠠᠬᠤᠢ) ᠶᠢ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<030-6-09-g> m
ongγul-un surγal köm

üǰigülel ba šasin surtaqun-i qalaǰu 
qubisγaqui (qubisqaqui)-yi čiqula bolγaqu anu. 
<030-6-09-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
教
育
と
宗
教
の
改
革
を
重
視
し
よ
う 

 <030-7-01-m
> ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ ᠡᠴᠡ ᠮᠡᠳᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<030-7-01-g> qoriy-a-ača m
edegülkü anu (inü). 

<030-7-01-y>

青
旗
社
か
ら
の
お
知
ら
せ 

 <030-7-02-m
> ᠢ

ᠯᠠᠭ ᠠ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠦ

ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<030-7-02-g> ilaγa kiged üker-ün üliger. [ǰiruγ bui] 
<030-7-02-y>

蝿
（
は
え
）
と
牛
の
物
語
（
絵
） 

 <030-7-03-m
> ᠳᠥ

ᠷᠪᠡᠨ ᠴᠠᠭ ᠳᠡᠯᠭᠡᠷᠡᠩᠭᠦᠢ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ᠂ 
<030-7-03-g> dörben čaγ delgerenggüi m

ongγul. 
<030-7-03-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
四
季 

 <030-7-04-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
<030-7-04-g> baγ-a üliger. 
<030-7-04-y>

小
さ
な
物
語 

 <030-7-05-m
> ᠲᠡᠨᠡᠭ ᠲᠡᠮᠦᠷ ᠭᠡᠮᠡᠬᠦ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<030-7-05-g> teneg tem

ür kem
ekü üliger. [ǰiruγ bui] 

<030-7-05-y>

愚
か
な
テ
ム
リ
の
物
語
（
絵
） 

 <030-7-06-m
> ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴ ᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [26] 
<030-7-06-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [26] 
<030-7-06-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
二
十
六
］ 

 <030-8-01-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

 
<030-8-01-g> keüked-ün köke tuγ.   
<030-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <030-8-02-m
> ᠦ

ᠨᠡᠨ ᠰᠢᠳᠤᠷᠭᠤ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠥ
ᠯᠦᠰᠬᠦ ᠵᠣᠪᠠᠯᠠᠩ

 ᠢ ᠠ
ᠮᠰᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂  
<030-8-02-g> ünen sidurγu ügei köm

ün ölüskü ǰobalang-i am
suγsan anu. 
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<030-8-02-y>

正
直
で
な
い
人
が
試
練
に
遭
う 
 <030-8-03-m

> ᠵᠢᠮᠢᠰ ᠶᠢᠡᠷ ᠠ
ᠷᠢᠬᠢ ᠶᠢ ᠦ

ᠢᠯᠡᠳ
ᠳᠦᠨ ᠪᠦ

ᠳᠦᠭᠡᠪᠡᠢ᠂ 
<030-8-03-g> ǰim

is-iyer ariki-yi üileddün bütügebei. 
<030-8-03-y>

果
実
酒
の
開
発 

 <030-8-04-m
> ᠡᠴᠢᠭᠡ ᠡᠬᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠢ ᠲᠠᠢᠢᠳ
ᠬᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠵᠠᠬᠢᠳᠠᠯ᠂ 

<030-8-04-g> ečige eke-yin sedkil-i tayidquraγulqu ǰakidal. 
<030-8-04-y>

両
親
を
安
心
さ
せ
る
手
紙 

 <030-8-05-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<030-8-05-g> següder-ün tayilburi. 
<030-8-05-y>

写
真
説
明 

 <030-8-06-m
> ᠰᠤᠯᠠ ᠬᠢᠨᠠᠭᠰᠠᠨ ᠨᠡᠢᠢ ᠲᠡ ᠶᠢᠨ ᠵᠠᠩ

᠂ 
<030-8-06-g> sula kinaγsan neyite-yin ǰang. 
<030-8-06-y>

習
慣
に
つ
い
て 

 <030-8-07-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠯᠲᠠ᠂ 
<030-8-07-g> surγal asaγulta. 
<030-8-07-y>

教
養
に
つ
い
て 

 <030-8-08-m
> ᠴᠡᠴᠡᠭ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦᠨ᠂ 

<030-8-08-g> čečeg kiged ündüsün. 
<030-8-08-y>

花
と
根 

 <030-8-09-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 

<030-8-09-g> m
ongγul-un silüg. 

<030-8-09-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
詩 

 <030-8-10-m
> ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠭᠡᠷ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<030-8-10-g> sinǰilekü surγal-un ger. [ǰiruγ bui] 
<030-8-10-y>

科
学
実
験
室
（
絵
） 

 <030-8-11-m
> ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠪᠦ
ᠮᠦᠷᠴᠡᠭ (ᠪᠥ

ᠮᠪᠦᠷᠴᠡᠭ)᠂ 
<030-8-11-g> naran kiged γaǰar-un böm

ürčeg (böm
bürčeg). 
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<030-8-11-y>

太
陽
と
地
球 
 


